ПРОЕКТ

Превод от английски език

ДОПЪЛНИТЕЛНО СПОРАЗУМЕНИЕ

(“Споразумение за изменение II”)

към

СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ЕКСПОРТНА КРЕДИТНА ЛИНИЯ ЗА ИНВЕСТИЦИОНЕН ПРОЕКТ

За 36,295,000 ЕВРО

ЗАЕМ

сключено 

на 10 март 2004г.

между

Република България, представлявана от 

Министъра на здравеопазването на Република  България

Кредитополучател

и

БАНКА АВСТРИЯ КРЕДИТАНЩАЛТ АД

Кредитодател

Това Допълнително споразумение (“Споразумение за изменение II”) е с дата 

......................................  и е сключено между 

(1) Република България, представлявана от Министъра на здравеопазването - 
Кредитополучател и 
(2)       Банка Австрия Кредитанщалт АД – Кредитодател.

Кредитополучателят и Кредитодателят сключиха Споразумение за експортна кредитна линия в размер на 36,295,000 евро на 10 март 2004г. (“Споразумението”). С Допълнителното споразумение (“Споразумение за изменение II”) Споразумението се изменя, както е определено по-долу. 

Със Споразумението за изменение IІ се променят следните условия в Споразумението:  

1. Обща информация: 
(a) Термините и условията, дефинирани в Споразумението имат същото значение, освен ако не е определено нещо друго в Споразумението за изменение II.

(b) Термините и условията от Споразумението, които не се изменят посредством Споразумението за изменение II, остават непроменени. 

(c) Това Споразумение за изменение IІ,  е неразделна част от Споразумението.

2. Изменение на Приложение 3 от Споразумението:

Значението на по-долу изброените точки от Приложение 3 (“Кредитна линия) от Споразумението се изменя, както следва:

(a)
Точка 2 от Приложение 3 към Споразумението придобива следното значение:


“2. Разполагаем период (Раздел 2.2)


от Заключителната дата (дефинирана в Раздел 7) до 28 февруари 2008.”

(b)
Точка 7 от Приложение 3 към Споразумението придобива следното значение:


“7. Погасяване на главница (Раздел 5.1)

Заемът се погасява на 20 (двадесет) равни полугодишни погасителни вноски. Първата погасителна вноска е дължима шест месеца след датата на получаване от Кредитополучателя на приемателния протокол, удостоверяващ изпълнението и приключването на работите по Договора за изпълнение, считано от днес най-късно до 30 септември 2008. Погасяването  на заема, обаче, няма да стартира по-късно от  31 март 2009.”

(c)
Точка 8 от Приложение 3 към Споразумението придобива следното значение:


“8. Заключителна дата на приемане
30 юни 2005г. Ако Кредитополучателят, въпреки своите усилия, не е в състояние да приеме офертата на Кредитодателя най-късно до Заключителната дата на приемане, Кредитополучателят информира Кредитодателя не по-късно от 14 дни преди изтичане на Заключителната дата на приемане и може да изиска от Кредитодателя да удължи този период.

(d)
Точка 10 от Приложение 3 към Споразумението придобива следния вид:


“10. Заключителен период (Раздел 7)

Период, който започва два месеца след Датата на приемане, но не по-късно от  31 август 2005г.

4. Изменение на Приложение 5 към Споразумението (“ПРОЕКТ НА ЮРИДИЧЕСКО СТАНОВИЩЕ”) : 

(a) Първият параграф от Приложение 5 към Споразумението (“ПРОЕКТ НА ЮРИДИЧЕСКО СТАНОВИЩЕ”)  придобива следната редакция:

Настоящото се отнася до (1) Кредитното споразумение за 36,295,000.00 Евро (“Основно споразумение”), от 10 март 2004г. между Република България, представлявана от Министъра на здравеопазването на Република България, като Кредитополучател и Bank Austria Creditanstalt AG , като Кредитор и (2) Споразумение за изменение I от 29 октомври 2004г. и (3) Споразумение за изменение II от ............................. към Основното споразумение. Основното споразумение и Споразуменията за изменение I и II се наричат общо за краткост по-долу “Споразумение”.

 “Клауза 4 от Приложение 5 към Споразумението (“ПРОЕКТ НА ЮРИДИЧЕСКО СТАНОВИЩЕ”) придобива следната редакция:

“4.
Г-н.......... и Г-н ............., които подписаха Основното споразумение за и от името на Кредитополучателя , бяха надлежно упълномощени да го извършат; и Г-н ....... и Г-н ............ , които подписаха Договора за изпълнение за и от името на Купувача бяха надлежно упълномощени да го извършат; Г-н ....... и Г-н .............., които подписаха Споразумението за изменение I за и от името на Кредитополучателя и  Споразумението за изменение II за и от името на Кредитополучателя,  бяха надлежно упълномощени да го извършат.

5. Потвърждение на уверенията, гаранциите и действията

Уверенията и гаранциите, дадени от Кредитополучателя съгласно Раздел  9 (Уверения, гаранции и действия) от Споразумението се препотвърждават с настоящото от страна на Кредитополучателя в интерес на Кредитодателя, при условие, че отнасянето към  Споразумението включва и отнасяне към настоящото Споразумението за изменение II.

6. Приложимо право и арбитраж

За избягване на всякакво съмнение, с настоящото се изразява съгласие, че Раздел 10 (Приложимо право и арбитраж) от Споразумението се прилага и към настоящото Споразумението за изменение II.

7. Влизане в сила на Споразумението за изменение II
Това  Споразумение за изменение II влиза в сила и действие при надлежното му подписване от всички страни по настоящото Споразумение за изменение II.
…………………………………………….
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Банка Австрия Кредитанщалт АД





Потвърдено:

.....................................................................................

Република България,








Представляван от Министъра на здравеопазването

На Република България 


.

............................................................
Министър на финансите 







На Република България







